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IN MODERN AMERICAN FICTION
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Abstract. The paper is devoted to the research of modern colloquial reductions which reflect the changes in
American English referring to the tendency of simplification of the language. In modern fiction such words and
combinations mark the situations of informal speech. They bring emotiveness and expressiveness to the language
of fiction and can characterize the speech of definite social groups of the modern society. On the other hand, these
language units make the translations of fiction into other languages more difficult.

The comparative analysis of the languages of the original novel The Client by J. Grisham and its Russian
translation demonstrates the ways of translating modern English colloquial reductions with Americanisms wanna,
gonna, gotta, outta, buncha, coupla, kinda, lemme, etc. by the linguistic means of another language. It is revealed
that the translation of American colloquial reductions into the Russian language is made with the help of lexico-
semantic (substitution, generalization, holistic transformation) and lexico-grammatical (antonymic translation,
deletion) transformations. Lexical substitutions of colloquial reduction by stylistically neutral and low colloquial
vocabulary are used more often. It is stated that lexical substitution of English colloquialisms by low colloquial
Russian vocabulary is the most effective one as it helps not only to achieve translation adequacy but also to
preserve the expressiveness of the fictional text.
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РАЗГОВОРНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ
В СОВРЕМЕННОЙ АМЕРИКАНСКОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ:

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА

Юлия Алексеевна Трегубова
Елецкий государственный университет им. И.А. Бунина, г. Елец, Россия

Аннотация. Статья посвящена изучению речевых единиц, которые отражают изменения, происходя-
щие в американском варианте английского языка, связанные с тенденцией к его упрощению. В художествен-
ных произведениях такие слова и конструкции маркируют ситуации устного неформального общения, при-
давая ему эмоциональность и экспрессивность, характеризуют речь определенных социальных групп совре-
менного социума и создают сложности при переводе произведений на другие языки. В результате сравни-
тельного анализа текстов оригинала романа Д. Гришема «Клиент» и его перевода на русский язык демонст-
рируются переводческие возможности передачи английских выражений, содержащих современные амери-
канские разговорные сокращения wanna, gonna, gotta, outta, buncha, coupla, kinda, lemme и др., средствами
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другого языка. Выявлено, что при переводе американских разговорных сокращений на русский язык осуще-
ствлены лексико-сематические (замена, генерализация, целостное преобразование) и лексико-грамматичес-
кие (антонимический перевод, опущение) трансформации. Определено, что частотны лексические замены с
использованием стилистически нейтральных и сниженных лексем. Установлено, что лексическая замена
английских разговорных сокращений стилистически сниженными русскими словами наиболее эффективна,
поскольку способствует достижению адекватности при переводе и сохранению экспрессивности оригиналь-
ного художественного текста.

Ключевые слова: разговорное сокращение, современная американская художественная литература,
современный английский язык, перевод, переводческие трансформации.
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Введение

Американский вариант английского язы-
ка характеризуется тенденцией к упрощению
речи, которая проявляется в сокращении слов
в потоке речи и последующей их фиксации в
письменных текстах (подробно об этом см.:
[Gokgoz-Kurt, 2016]). В качестве примера мож-
но привести сокращения wanna, gonna, kinda,
gotta и др., широко используемые современ-
ными американскими писателями с целью
воспроизведения образа персонажа, описания
различных ситуаций общения героев. Нали-
чие таких единиц в художественном тексте
создает сложности при его переводе на дру-
гие языки.

Для изучения переводческих возмож-
ностей при передаче этих слов на русский
язык мы выбрали роман «Клиент» амери-
канского писателя Д. Гришема (J. Grisham
«The Client»). Это произведение было напи-
сано и издано в США в 1993 году. В России
роман был выпущен в это же время в пере-
воде Т. Матц. «Клиент», как и практически
все произведения Д. Гришема, относится к
литературному жанру юридического трилле-
ра – подвиду детективного триллера [Жер-
дева, Савочкина, 2017] – и отражает харак-
терные особенности языка писателя:

– многочисленность онимов, поскольку
в произведение вводится большое количество
героев, а действия происходят в разных аме-
риканских штатах и городах [Трегубова, 2017];

– разнообразие лексики, связанной с те-
мой судопроизводства [Лутцева, 2008; Поля-
кова, 2016; Савочкина, 2007], поскольку сю-
жет романа строится на противостоянии ФБР,
полиции и преступников;

– широкое использование экспрессивной
лексики и сленга для создания визуальных
образов главных героев, которыми, как пра-
вило, являются простые американцы [Джели-
лова, 2017], наличие метафор [Жогова, Кузи-
на, 2014; Сухина, 2011].

Целью исследования в данной статье
было выявление способов передачи с англий-
ского языка на русский разговорных сокраще-
ний в высказываниях, воспроизводящих в ху-
дожественном тексте ситуации устного не-
формального общения, и определение пере-
водческих приемов, способствующих сохра-
нению в переводе семантических и стилисти-
ческих особенностей оригинального текста.

Материалом исследования послужили
разговорные сокращения, извлеченные в ре-
зультате сплошной выборки из оригинального
текста романа Д. Гришема «Клиент», и их
эквиваленты в русском варианте текста. Всего
выявлено 59 случаев употребления таких еди-
ниц: gonna (going to) – 20, gotta (have got to) –
11, wanna (want to) – 7, outta (out of) – 6, kinda
(kind of) – 4, lemme (let me) – 3, buncha (bunch
of) – 3, coupla (couple of) – 2, gimme (give
me) – 1, fella (fellow) – 1, woulda (would
have) – 1. Как можно заметить, самыми ши-
роко используемыми сокращениями являют-
ся gonna (34 %), gotta (19 %) и wanna (12 %).

Автор использует исследуемые разговор-
ные языковые единицы в речи главных геро-
ев в различных ситуациях неформального об-
щения: в диалогах Марка – главного героя ро-
мана 11-летнего подростка из неблагополуч-
ной семьи – с другими персонажами употреб-
ляются 30 раз, в общении преступников –
22 раза, в неформальных разговорах предста-
вителей ФБР и полицейских – 7 раз.



Science Journal of  VolSU. Linguistics. 2018. Vol. 17. No. 4 131

Ю.А. Трегубова. Разговорные сокращения в современной американской художественной литературе

В переводе романа на русский язык, вы-
полненном Т. Матц, при передаче английских
выражений с компонентами wanna, gonna, gotta
и др. использованы различные переводческие
приемы, основанные на лексико-семантических
и лексико-грамматических трансформациях.

Лексико-семантические трансформации

Материал нашего исследования показы-
вает, что в большинстве случаев (84 %), при
передаче разговорных выражений с компонен-
тами gonna, wanna, gotta и др. переводчик
использует лексические замены. В этой функ-
ции могут выступать стилистически нейтраль-
ные слова и выражения, например:

(1) So, he’s gonna be okay? (Grisham, р. 90) –
Значит, с ним все будет хорошо? (Гришем, c. 90);

(2) Lemme guess, McThune snarled. You watch
“L.A. Law”, right? (Grisham, р. 96) – Сейчас я уга-
даю, – прорычал Мактьюн. – Ты смотришь «Закон
в Лос-Анджелесе», верно? (Гришем, c. 97);

(3) What you got – two broken legs, concussion,
coupla puncture wounds? (Grisham, р. 62). – Что тут у
вас – обе ноги сломаны, сотрясение мозга, несколь-
ко открытых ран? (Гришем, c. 62).

Приведенные выше примеры показыва-
ют, что при замене утрачивается эмоциональ-
но-экспрессивная коннотация, но это не сни-
жает качества перевода, так как в данных
контекстах она (коннотация) не существенна
для раскрытия образа персонажа.

Однако в некоторых случаях замена при-
водит к неуместной стилистической нейтра-
лизации, что может повлиять на читательс-
кое восприятие ситуации, которая воспроизво-
дится в романе. Например:

(4) Let’s get outta here (Grisham, р. 6) – Пошли
отсюда, а? (Гришем, c. 4);

(5) And if he doesn’t give up, then we’ll get outta
here (Grisham, р. 8) – И, если он не откажется от
своей затеи, мы уйдем (Гришем, с. 5);

(6) Yeah, let’s get the hell outta here (Grisham,
р. 6) – Ага, пошли отсюда к чертовой матери (Гри-
шем, c. 4).

Словосочетания с outta переданы оце-
ночно нейтральными русскими синонимами
пойти, уйти. Приведенные примеры – это
фрагменты из диалога Марка и его 8-летнего

брата Рикки, который состоялся в достаточ-
но необычной ситуации: мальчики стали сви-
детелями того, как незнакомый им человек
пытается совершить самоубийство. Разговор-
ное сокращение outta было использовано ав-
тором для того, чтобы передать эмоциональ-
ное состояние героев, страх Рикки и его же-
лание поскорее убежать домой. При переда-
че лексемы outta на русский язык лишенны-
ми стилистической окраски словами пошли,
уйдем эмоциональная составляющая диало-
га утрачена: исчезли напряжение, нервозность,
страх, которые испытывал ребенок в описан-
ной ситуации.

(7) Why don’t you move me outta this dump?
(Grisham, р. 56) – Почему мы не переедем из этой
дыры? (Гришем, c. 76).

Этот фрагмент представляет собой диа-
лог гангстера и проститутки. Автор воспроиз-
водит определенный стиль общения, используя
просторечные слова и выражения, характерные
для речи представителей «неблагополучных»
социальных групп. Возможно, для осуществ-
ления полноценной компенсации стилистичес-
ких особенностей такой речи при переводе дан-
ного предложения на русский язык уместным
было бы использование просторечных выра-
жений типа валим отсюда, надо делать ноги,
съедем и т. п.

Эквивалентный перевод с сохранением
оценочно сниженной стилистической окраски
переводимого выражения отмечается в 10 %
случаев передачи исследуемых английских
разговорных языковых единиц на русский
язык. Приведем несколько примеров:

(8) Then, he’s gonna die soon, right? (Grisham,
р. 3) – Тогда он скоро помрет, ведь так? (Гришем, c. 3);

(9) I gotta run an errand (Grisham, р. 128) – Я тут
должен заскочить в одно местечко (Гришем, c. 129);

(10) Now, let get the hell outta here (Grisham,
р. 386) – Давай убираться отсюда немедленно (Гри-
шем, c. 382).

Использование в переводе русских раз-
говорных единиц со сниженной стилистичес-
кой окраской – помрет, заскочить, убирать-
ся, позволило сохранить неформальный тон об-
щения, показать эмоциональное состояние
героев романа, то есть добиться полноценной
компенсации коннотативных смыслов, пере-



132

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Вестник ВолГУ. Серия 2, Языкознание. 2018. Т. 17. № 4

данных словосочетаниям gonna die, get outta,
gotta run при переводе.

Кроме лексической замены в исследуе-
мом материале представлены и такие пере-
водческие приемы, как генерализация (1 %)
и целостное преобразование (1 %).

(11) Had a kid last year who watched his mother
get shot by a crack dealer, in one of the projects, and
the poor little fella is still in the hospital (Grisham,
р. 39) – В прошлом году один ребенок видел, как
его мать застрелил торговец наркотиками, тут не-
подалеку, так он еще до сих пор в больнице (Гри-
шем, c. 39).

Чтобы показать, что доктор Гринуэй со-
чувствует, сопереживает несчастному маль-
чику, Д. Гришем использует выражение poor
fella (бедняга). Переводчик передал его ме-
стоимением он, которое придало высказыва-
нию доктора некую эмоциональную «сухость»
и не позволило осуществить полноценную ком-
пенсацию смысла английского текста.

Приемом целостного преобразования Матц
пользуется при передаче разговорного сокраще-
ния buncha в следующем диалоге:

(12) “How many lawyers are in your firm,
Mr. Alliphant?” – “A hundred and seven, at last
count”. Harry whistled and shook his head. “That’s a
buncha lawyers. Do any of them practice in Juvenile
Court?” (Grisham, р. 307).

– Сколько юристов трудится в вашей фирме,
мистер Эллифант?

– Сто семь, по последним данным.
Гарри присвистнул и покачал головой. – По-

рядочно. Хоть кто-нибудь из них работал в суде по
делам несовершеннолетних? (Гришем, c. 306).

Равнозначная комплексная замена цело-
го английского предложения одним русским
словом порядочно позволила полностью пе-
редать смысл предложения и сделать тон
диалога менее формальным.

Лексико-грамматические
трансформации

Лексико-грамматические трансформа-
ции использованы в исследуемом переводе
реже, чем лексико-семантические, и пред-
ставлены такими приемами, как антонимичес-
кий перевод и опущение.

Антонимический перевод отмечен нами
в 7 % случаев: утвердительная английская
конструкция передана русской отрицательной.
Например:

(13) You wanna play bailiff, Mr. Fink? (Grisham,
р. 256). – В судебные приставы не желаете, мистер
Финк? (Гришем, c. 255);

(14) Gimme me a break, would you? (Grisham,
р. 124). – Не давите на меня, ладно? (Гришем, c. 125).

Изменение структуры предложений в
русском языке придало им разговорную сти-
листическую окраску.

Опущение как прием переводческой
трансформации используется при передаче
английских выражений, содержащих исследу-
емые единицы современного американского
английского, в 7 % случаев. Например:

(15) What kinda place has she got? (Grisham,
р. 285) – Где она работает (Гришем, c. 285);

(16) They can put him in the mouse program,
throw a buncha money at his mother (Grisham, р. 284) –
Они могут пообещать им защиту, сунуть денег ма-
тери (Гришем, c. 281);

(17) What the hell kinda a name is that for a
broad? (Grisham, р. 285) – Что это за имя для бабы?
(Гришем, c. 282).

При переводе просторечный компонент
был опущен, хотя в тексте воспроизведен раз-
говор гангстеров Барри Ножа и Гронка, об-
суждающих способы убийства адвоката Ред-
жи Лав. Утрата стилистических коннотаций
при переводе на русский язык лишает чита-
теля возможности воспринять красочный об-
раз представителей определенной професси-
ональной сферы (оба участника диалога –
мафиози), созданного Д. Гришемом в том чис-
ле и при помощи просторечных средств.

В примерах (16) и (17) переводчик доба-
вил русские просторечные слова сунуть,
баба, попытавшись таким образом компен-
сировать опущение английских выражений,
содержащих разговорные сокращения kinda,
buncha.

Выводы

Проведенное исследование языковых
единиц с компонентами gonna, wanna, kinda,
lemme и др., используемых в тексте современ-
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ной американской прозы для воспроизведения
разговорной речи и способов их передачи на
русский язык позволило сделать следующие
выводы.

Разговорные выражения с указанными
лексическими компонентами употребляются
автором в тексте художественного произве-
дения для передачи атмосферы неформаль-
ного общения, для возрастной, социальной и
профессиональной характеристики главных
героев романа.

При переводе американских разговорных
сокращений использованы разнообразные при-
емы, построенные на лексических (замена,
генерализация, целостное преобразование) и
лексико-грамматических (антонимический
перевод, опущение) трансформациях. Резуль-
таты изучения этих приемов показывают, что
наиболее эффективным является перевод
с использованием лексико-семантической за-
мены, предполагающей употребление как сти-
листически нейтральных слов, так и слов со
сниженной стилистической окраской. Второй
вариант предпочтителен в том случае, когда
нейтрализация может привести к неоправдан-
ному снижению эмоционально-экспрессивной
составляющей текста оригинала.
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